2JON1 i 2JON 3

Namba 2
Pas Jon1raitim
Tok1go pas
Wanpela hetman bilong sios i bin raitim dispela
pas. Planti man i ting em i bin raitim pasi go long
ol manmeri bilong wanpela sios. Emilaik baioli
mas laikim tru ol arapelana oli maslukautlong ol

man bilong giaman, em ol man bilong paulim tok
bilong God.

Yumi mas holim strong tok tru
bilong God
na lukaut long ol man i autim
narapela kain tok

IMi hetman bilong sios, mi raitim dispela pas
long yu meri wantaim ol pikinini bilong yu.* God
ibin makim yu bilong em yet, na mi tok tru tumas,
mi laikim yupela tru. Na i no mi tasol. Nogat.
Olgeta manmeri i save long tok tru, ol i laikim
yupela tru. 2Tok tru em i stap long yumi, na em bai
1 stap long yumi oltaim oltaim, olsem na mipela
i save laikim yupela tru. 3 Long pasin bilong tok
tru na long pasin bilong laikim tru ol arapela,
God Papa wantaim Jisas Krais, em Pikinini bilong

1:1: Jo832,1Pi51,1]J03.18,3Jo 1.1 * 1 Sampela man
i ting dispela pas i go long wanpela meri tru. Na sampela i ting
manmeribilong dispela sios. Sapos em i wanpela sios, orait dispela
susa bilong en lain 13 i tok long en, em tu i wanpela sios.
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Papa, bai i mekim pasin bilong marimari na sori
na bel isi i kamap strong long laip bilong yumi.

Yumi mas bihainim pasin bilong laikim tru ol
arapela
4Mi amamas tru long harim tok long sampela
pikinini bilong yu olisave bihainim tok tru, olsem
Papa i bin tok long yumi mas bihainim. 5 Tasol
meri, mi gat wanpela tok mi laik bai yu mas
bihainim. Emiolsem, yumi wan wan i mas laikim
tru ol arapela. I no olsem mi givim nupela lo long
yu. Nogat. Bipo tru yumi kisim dispela lo. ¢ Pasin
bilong laikim tru ol arapela, em i olsem. Yumi
mas bihainim ollo bilong God. Olsem na dispelalo
bipo tru yupela i harim, em i olsem, yupela i mas
bihainim pasin bilong laikim tru ol arapela.

Yumi mas holim strong tok bilong Krais

7Harim. Planti man ilaik giamanim yumi, ol i
raun nabaut long graun. Ol i no bilip olsem, Jisas
Krais em i bin kamap man.t Dispela kain man, em
i man bilong giaman, na em i birua bilong Krais.
8 Olsem na yupela i mas lukaut gut, nogut yupela
1 lusim ol samting yumi bin hatwok long kisim.
Yupela i mas sanap strong, na bai yupela i kisim
olgeta pe bilong yupela. 9 Sapos wanpela man i
no holim strong tok bilong Krais, na em i kalap i
go long narapela tok, orait God i no i stap wantaim
em. Tasol sapos wanpela man i holim strong tok
bilong Krais, orait Papa wantaim Pikinini tupela
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i stap wantaim em. 10 Sapos wanpela man i kam
long yupela, na em i no bringim dispela kain tok
i kam, orait yupela i no ken givim gude long em,
na yupela i no ken kisim em i go long haus bilong
yupela. 11Manigivim gude long dispela kain man,
em i helpim em long wok nogut bilong em.

Hetman i laik lukim ol
12 Inap mi raitim planti tok moa long yupela,

tasol mi no laik putim dispela tok long wanpela
pas. Mi ting mi mas i kam lukim yupela, na bai
yumi toktok wantaim na yumi amamas tru.

13 Ol pikinini bilong susa bilong yu, em dispela
susa God i makim bilong em yet, ol i tok gude long
yu.i

1:10: Ef5.11, 2 Te 3.6 1:12: Jo17.13,1]Jo 1.4, 3Jo 1.13-14
¥ 1:13: Lukim tokistaplong 2Jon 1.1.



iv

Buk Baibel long Tok Pisin
The Holy Bible in the Tok Pisin (Melanesian Pidgin)
Language of Papua New Guinea without
Deuterocanon/Apocrypha
Buk Baibel long Tok Pisin bilong Niugini
Copyright © 1969-2008 The Bible Society of Papua New Guinea

® Faith Comes by Hearing
Language: Tok Pisin (Melanesian Pidgin)
Translation by: The Bible Society of Papua New Guinea

This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.

You may share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.

You do not sell this work for a profit.

You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.
Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

2024-04-18

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 18 Apr 2024 from source files
dated 18 Apr 2024
62981155-c1a4-53f6-b753-ac98c7564860



http://www.ethnologue.org/language/tpi
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

	2 JON

